
ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
Aasaa, Fifth Mehl: 

ਅਧਮ ਚੰਡਾਲੀ ਭਈ ਬ੍ਰਹਮਣੀ ਸੂਦੀ ਤ੃ ਸਰ੃ਸਟਾਈ ਰ੃ ॥ 
The lowly outcaste becomes a Brahmin, and the untouchable sweeper 
becomes pure and sublime. 

਩ਾਤਾਲੀ ਆਕਾਸੀ ਸਖਨੀ ਲਹਬ੍ਰ ਬ੍ੂਝੀ ਖਾਈ ਰ੃ ॥੧॥ 
The burning desire of the nether regions and the etheric realms is finally 
quenched and extinguished. ||1|| 

ਘਰ ਕੀ ਬਬ੍ਲਾਈ ਅਵਰ ਬਸਖਾਈ ਮੂਸਾ ਦ੃ਬਖ ਡਰਾਈ ਰ੃ ॥ 
The house-cat has been taught otherwise, and is terrified upon seeing the 
mouse. 

ਅਜ ਕ੄ ਵਬਸ ਗੁਬਰ ਕੀਨ੅ ਕ੃ਹਬਰ ਕੂਕਰ ਬਤਨਬਹ ਲਗਾਈ ਰ੃ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The Guru has put the tiger under the control of the sheep, and now, the dog 
eats grass. ||1||Pause|| 

ਬ੍ਾਝੁ ਥੂਨੀਆ ਛ਩ਰਾ ਥਾਬਮਿਆ ਨੀਘਬਰਆ ਘਰੁ ਩ਾਇਆ ਰ੃ ॥ 
Without pillars, the roof is supported, and the homeless have found a home. 

ਬਬ੍ਨੁ ਜੜੀਏ ਲ੄ ਜਬੜਓ ਜੜਾਵਾ ਥ੃ਵਾ ਅਚਰਜੁ ਲਾਇਆ ਰ੃ ॥੨॥ 
Without the jeweller, the jewel has been set, and the wonderful stone shines 
forth. ||2|| 

ਦਾਦੀ ਦਾਬਦ ਨ ਩ਹੁਚਨਹਾਰਾ ਚੂ਩ੀ ਬਨਰਨਉ ਩ਾਇਆ ਰ੃ ॥ 
The claimant does not succeed by placing his claim, but by keeping silent, he 
obtains justice. 

ਮਾਬਲ ਦੁਲੀਚ੄ ਬ੍੄ਠੀ ਲ੃ ਬਮਰਤਕੁ ਨ੄ਨ ਬਦਖਾਲਨ ੁਧਾਇਆ ਰ੃ ॥੩॥ 
The dead sit on costly carpets, and what is seen with the eyes shall vanish. 
||3|| 

ਸ੅ਈ ਅਜਾਣੁ ਕਹ੄ ਮ੄ ਜਾਨਾ ਜਾਨਣਹਾਰੁ ਨ ਛਾਨਾ ਰ੃ ॥ 
One who claims to know, is ignorant; he does not know the Knower of all. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗੁਬਰ ਅਬਮਉ ਩ੀਆਇਆ ਰਸਬਕ ਰਸਬਕ ਬਬ੍ਗਸਾਨਾ ਰ੃ ॥੪॥੫॥੪੪॥ 
Says Nanak, the Guru has given me the Ambrosial Nectar to drink in; savoring 
it and relishing it, I blossom forth in bliss. ||4||5||44|| 


